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Bahasa merupakan sistem lambang yang arbiter yang digunakan oleh suatu
masyarakat untuk bekerja sama berinteraksi dan mengidentifikasikan diri. Akan tetapi dalam
kenyataannya bahasa yang ada di dunia bermacam-macam seperti bahasa Arab Indonesia

Inggris dan lain-lain. Keberagaman ini akhirnya memunculkan permasalahan tersendiri

karena masing-masing bahasa memiliki kaidah-kaidah yang berbeda pula.
Seseorang yang belajar bahasa asing akan menemukan perbedaan-perbedaan yang

dimiliki masing-masing bahasa seperti dalam contoh berikut :

1. Bacalah buku ini !

2. |

Dalam klausa (1) terdiri dari konstituen yaitu "bacalah" "buku" dan 'ini" yang

maisng-masing memilki fungsi yang berbeda-beda "bacalah" berfungsi sebagai predikat (P)
sedangkan "buku ini" berfungsi sebagai sujek (S) begitu juga dengan klausa (2) terdiri dari
tiga konstituen yaitu yang berfungsi sebagai predikat (P) berfungsi sebagai
objek (O). Fungsi frasa "buku ini" dan fungsi frasa berbeda meskipun keduanya
memiliki peran yang sama (makna yang sama) yaitu sebagai obyek tetapi frasa "buku ini"

berfungsi subjek (S) sedangkan frasa berfungsi sebagai objek (O).

Perbedaan-perbedaan yang dimiliki masing-masing bahasa menjadi menarik untuk
diteliti mengingat pengajaran bahasa asing sedang sangat popular termasuk bahasa Arab

sehingga diharapkan dengan adanya penelitian mengenai perbedaan masing-masing bahasa
dapat meningkatkan hasil pengajaran bahasa asing atau bahasa kedua.

Dalam penelitian ini objek yang akan peneliti bahas adalah tentang perbedaan subjek
(S) dalam klausa atau kalimat tunggal baik dalam bahasa Arab dan bahasa Indonesia dari segi

kategori fungsi dan peran subjek dalam klausa. Adapun pendekatan yang akan penulis
gunakan adalah pendekatan kontrastif antara bahasa Arab dan bahasa Indonesia begitu juga
dengan menggunakan teori semantik untuk mengetahui peran kata atau frasa yang mengisi
fungsi subjek dan teori sintaksis untuk mengetahui kategori dan fungsi kata yang mengisi

fungsi subjek. Adapun untuk mendapatkan data secara kualitatif penulis menggunakan data
literatur baik yang primer maupun sekunder yang mengkaji tentang masalah tersebut.
Setelah melakukan penelitian dapat diketahui bahwa dalam bahasa Arab kategori

subjek dapat dibagi menjadi tiga yaitu mubtada’ fa'il dan na'ibul fa'il sedangkan dalam
bahasa Indonesia kategori subjek tidak terbagi sedangkan fungsi subjek dalam bahasa Arab
ada yang bukan berupa kata melainkan klitika fungsi subjek ada yang tidak ditampilkan
dalam kalimat dan dalam bahasa Indonesia fungsi subjek ada yang berupa verb(kata kerja)

yang dikonvesikan dan ini tidak ada dalam bahasa Arab sedangkan perbedaan peran (makna)

antara kedua bahasa ini adalah apabila predikat dalam klausa baik dalam bahasa Arab



maupun Indonesia berupa nominal yang memiliki arti sifat maka subjeknya memilki makna

pengenal (dalam bahasa Arab) sedangkan dalam bahasa Indonesia bermakna pengalam.



(multilingual )

3 Abdul chaer Linguistik Umum (Jakarta: Rineka Cipta 2007) hlm. 10.



"Adik membaca buku N
membaca  Adik
membaca adik buku

buku

"Adlk n

* Abdu Mu'in Analisis Kontrastif Bahasa Arab dan Bahasa Indonesia (Jakarta: Pustaka
al-Husna Baru 2004) hlm. 4.

® Muhammad Anwar Ilmu Nahwu Matan al-Jurumiyah dan Imrity (Bandung: Sinar
Baru al-Gensindo 1990) hlm. 10.



Adikku

buku

Adikku membaca buku

bacalah

Bacalah buku ini! (
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( ) (Muhammad Nashir)

(Dodo Prasetyo)

lImu Bahasa
Asas- (Muhammad Ramlan) Indonesia: Sintaksis
(J. W. M. Verhaar) . .o Asas Linguistik Umum
Hasan Alwi) Tata Bahasa Baku Bahasa Indonesia

(dkk



(Verhaar) . (Sintaksis)

R

19 Verhaar Asas-asas Linguistik Umum (Yogyakarta: Gadjah Mada University Press
2006) hlm. 161.



(Verhaar)

(morpholo gy)

(preposisi)
(adverbia) (konjungsi)
bukan

.sangat tidak

15 Verhaar Linguistik Umum hlm. 164.
' Ibid. him. 97.
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(Ramlan)

Rina "Rina sedang belaj ar

o sedang belajar " :

Rina "Bapak Guru memanggil Rina"

Bapak guru

(Verhaar)

'8 Abdul Muis Ba'dudu Morfosintaksis (Jakarta: Rineka Cipta: 2005) hlm. 14.

* Ramlan Ilmu Bahasa Indonesia: Sintaksis (Yogyakarta: CV. Karyono 1987) him.



(Tari gan)

(Library Research)

! Henry Guntur Tarigan Pengajaran Analisis Kontrastif Bahasa (Bandung: Angkasa
1993) him. 4.



( dkk Hasan Ali) Tata Bahasa Baku Bahasa Indonesia
IImu Bahasa Indonesia (Verhaar) Asas-Asas Linguistik Umum

. (Ramlan) Sintaksis
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Frase )
(Klausa nominal) (nominal

.(konversikan) (Frase Verbal)



(klitika)

.(dikonversikan)
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